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PRONUNCIATION GUIDE FOR POLISH SOUNDS UNFAMILIAR TO ENGLISH

ny as in  nye    or  brony
zh as in  skshezhovach  or  kshonzhechkee
H as in  meHaneekem   or  yakeeH
r as in  byooro   or  rooshach
tz as in  rentze    or  tzo
dz as in  bardzo   or  veedzenya
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PART 1:  BRIDGE COMMANDS
English Transliteration Polish

1-1 Where is the captain? gje yest kapeetan? Gdzie jest kapitan?

1-2 Where are the 
weapons? gje yest brony? Gdzie jest broń?

1-3 Where is the control 
room? gje yest steroovka? Gdzie jest sterówka?

1-4 Where is the manifest? gje yest plan reysoo? Gdzie jest plan rejsu?

1-5 How many men are on 
this ship?

eeloo loojee yest na 
statkoo?

Ilu ludzi jest na 
statku?

1-6 Maintain the speed at 
5 knots!

ootshemooyche 
prendkoshch peynchoo 
venzoof!

Utrzymujcie prędkość 
pięciu węzłów!

1-7 Go 180 degrees now!
zvrot o sto 
oshemjeshont 
stopnyee! vekonach!

Zwrot o sto 
osiemdziesiąt (180) 
stopni! Wykonać!
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1-8 What is the cargo? yakee yest vadoonek? Jaki jest ładunek?

1-9 Where is the main 
office?

gje yest goovne 
byooro?

Gdzie jest główne 
biuro?

1-10 Where is the port? gje yest ten port? Gdzie jest ten port?
1-11 Stop the engines! mashene stop! Maszyny stop!
1-12 Muster the crew! zebrach zawoge! Zebrać załogę!

1-13 Give me the navy 
chart.

dayche mee mape 
marenarkee voyenne

Dajcie mi mapy 
marynarki wojennej.

1-14 Give me the ship’s 
logs.

dayche mee jenyeek 
okrentove

Dajcie mi dziennik 
okrętowy.
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PART 2:  RANGE COMMANDS

2-1 Load the weapon. wadovach brony Ładować broń.
2-2 Get ready. gotovee Gotowi!
2-3 Fire! ognya! Ognia!
2-4 Pull the slide. pshewadovach! Przeładować!
2-5 Clear on the right. prava volna Prawa wolna.
2-6 Clear on the left. leva volna Lewa wolna.

2-7 Secure the magazine. zabespeeyeteech 
magazeenek

Zabezpieczyć 
magazynek.

2-8 Pull the trigger. nacheesnoynch spoost Nacisnąć spust.
2-9 Don’t shoot! nye shchelach! Nie strzelać!
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PART 3:  CRITICAL COMMANDS

3-1 Follow our orders. vekonooyche nashe 
rozkaze!

Wykonujcie nasze 
rozkazy!

3-2 Do not resist! nye staveeyache 
opooroo! Nie stawiajcie oporu!

3-3 Look forward! patshech na fprost! Patrzeć na wprost!
3-4 Close your eyes! zamknonch oche! Zamknąć oczy!
3-5 Talk! moovche! Mówcie!
3-6 Silence! cheesha! Cisza!
3-7 Kneel! na kolana! Na kolana!
3-8 Drink! peeche! Pijcie!
3-9 Stop! stop! Stop!

3-10 Turn! skrencheech! Skręcić!
3-11 Spread out! rozsoononch shen! Rozsunąć się!
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3-12 Hands behind your 
head! rentze na tewoo gwove! Ręce na tył głowy!

3-13 Keep away! tshemach shen 
zdaleka! Trzymać się z daleka!

3-14 Don’t move! nye rooshach shen! Nie ruszać się!
3-15 Come here! podeytche too! Podejdźcie tu!
3-16 Get up! fstach! Wstać!
3-17 Get down! zeyche vdoo! Zejdźcie w dół!
3-18 Hands up! rentze do goore! Ręce do góry!
3-19 Wait! chekach! Czekać!
3-20 Go! eeshch! Iść!
3-21 Cross your legs! skshezhovach nogee! Skrzyżować nogi!
3-22 Calm down! oospokooyche shen! Uspokójcie się!
3-23 Don’t look at me! nye patshche na mnye! Nie patrzcie na mnie!
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PART 4:  SECURITY - VBSS

4-1 This is a United 
States Navy war ship.

too okrent marenarkee 
voyenney stanoof 
zyednochoneH

Tu okręt Marynarki 
Wojennej Stanów 
Zjednoczonych.

4-2 Do you speak 
English?

che mooveeche po 
angelskoo

Czy mówicie po 
angielsku?

4-3 Who in your group 
speaks English?

kto oo vas moovee po 
angelskoo?

Kto u was mówi po 
angielsku?

4-4 Stay calm. stooyche spokolyne! Stójcie spokojnie!
4-5 Do not move! nye rooshayche she! Nie ruszajcie się!

4-6 We are United States 
Sailors.

yesteshme 
marenarzhamee 
amereekaynskeemee

Jesteśmy 
marynarzami 
amerykańskimi.

4-7 Who is the captain of 
this vessel?

kto yest kapeetanem 
tego statkoo?

Kto jest kapitanem 
tego statku?
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kto yest kapeetanem 
tego statkoo?

Kto jest kapitanem 
tego statku?

PART 4:  SECURITY - VBSS

4-1 This is a United 
States Navy war ship.

too okrent marenarkee 
voyenney stanoof 
zyednochoneH

Tu okręt Marynarki 
Wojennej Stanów 
Zjednoczonych.

4-2 Do you speak 
English?

che mooveeche po 
angelskoo

Czy mówicie po 
angielsku?

4-3 Who in your group 
speaks English?

kto oo vas moovee po 
angelskoo?

Kto u was mówi po 
angielsku?

4-4 Stay calm. stooyche spokolyne! Stójcie spokojnie!
4-5 Do not move! nye rooshayche she! Nie ruszajcie się!

4-6 We are United States 
Sailors.

yesteshme 
marenarzhamee 
amereekaynskeemee

Jesteśmy 
marynarzami 
amerykańskimi.

4-7 Who is the captain of 
this vessel?

kto yest kapeetanem 
tego statkoo?

Kto jest kapitanem 
tego statku?



4-8 Where is the captain 
of the vessel?

gje yest kapeetan tego 
statkoo?

Gdzie jest kapitan 
tego statku?

4-9 Who is the engineer? kto yest gwoovnem 
meHaneekem?

Kto jest Głównym 
Mechanikiem?

4-10 Who is the supply 
officer?

kto yest 
zaopatshenyovtzem?

Kto jest 
zaopatrzeniowcem?

4-11
Who is the 
communications 
officer?

kto yest shefem 
wonchnoshchee?

Kto jest szefem 
łączności?

4-12 Who is the master of 
this vessel? kto yest bosmanem? Kto jest bosmanem?

4-13 What is your name? yak she nazevache? Jak się nazywacie?

4-14 What are the names 
of your crew?

podayche nazveeska 
tzawe zawogee?

Podajcie nazwiska 
całej załogi.

4-15 What is your 
citizenship?

yakye yest vashe 
obevatelstfo?

Jakie jest wasze 
obywatelstwo?

4-8 Where is the captain 
of the vessel?

gje yest kapeetan tego 
statkoo?

Gdzie jest kapitan 
tego statku?

4-9 Who is the engineer? kto yest gwoovnem 
meHaneekem?

Kto jest Głównym 
Mechanikiem?

4-10 Who is the supply 
officer?

kto yest 
zaopatshenyovtzem?

Kto jest 
zaopatrzeniowcem?

4-11
Who is the 
communications 
officer?

kto yest shefem 
wonchnoshchee?

Kto jest szefem 
łączności?

4-12 Who is the master of 
this vessel? kto yest bosmanem? Kto jest bosmanem?

4-13 What is your name? yak she nazevache? Jak się nazywacie?

4-14 What are the names 
of your crew?

podayche nazveeska 
tzawe zawogee?

Podajcie nazwiska 
całej załogi.

4-15 What is your 
citizenship?

yakye yest vashe 
obevatelstfo?

Jakie jest wasze 
obywatelstwo?

4-8 Where is the captain 
of the vessel?

gje yest kapeetan tego 
statkoo?

Gdzie jest kapitan 
tego statku?

4-9 Who is the engineer? kto yest gwoovnem 
meHaneekem?

Kto jest Głównym 
Mechanikiem?

4-10 Who is the supply 
officer?

kto yest 
zaopatshenyovtzem?

Kto jest 
zaopatrzeniowcem?

4-11
Who is the 
communications 
officer?

kto yest shefem 
wonchnoshchee?

Kto jest szefem 
łączności?

4-12 Who is the master of 
this vessel? kto yest bosmanem? Kto jest bosmanem?

4-13 What is your name? yak she nazevache? Jak się nazywacie?

4-14 What are the names 
of your crew?

podayche nazveeska 
tzawe zawogee?

Podajcie nazwiska 
całej załogi.

4-15 What is your 
citizenship?

yakye yest vashe 
obevatelstfo?

Jakie jest wasze 
obywatelstwo?

4-8 Where is the captain 
of the vessel?

gje yest kapeetan tego 
statkoo?

Gdzie jest kapitan 
tego statku?

4-9 Who is the engineer? kto yest gwoovnem 
meHaneekem?

Kto jest Głównym 
Mechanikiem?

4-10 Who is the supply 
officer?

kto yest 
zaopatshenyovtzem?

Kto jest 
zaopatrzeniowcem?

4-11
Who is the 
communications 
officer?

kto yest shefem 
wonchnoshchee?

Kto jest szefem 
łączności?

4-12 Who is the master of 
this vessel? kto yest bosmanem? Kto jest bosmanem?

4-13 What is your name? yak she nazevache? Jak się nazywacie?

4-14 What are the names 
of your crew?

podayche nazveeska 
tzawe zawogee?

Podajcie nazwiska 
całej załogi.

4-15 What is your 
citizenship?

yakye yest vashe 
obevatelstfo?

Jakie jest wasze 
obywatelstwo?
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4-16
What are the 
citizenships of the 
crew?

obevatelstfa yakeeH 
krayoof ma zawoga?

Obywatelstwa jakich 
krajów ma załoga?

4-17 Show me your 
passport.

pokashche sfooy 
pashpor

Pokażcie swój 
paszport.

4-18 Show me your 
seaman papers.

pokashche 
kshonzhechkee 
zheglarske tzawey 
zawogee

Pokażcie książeczki 
żeglarskie całej 
załogi.

4-19 Direct me to your 
cabin.

zaprovatche mnye do 
sfoyey kayoote

Zaprowadźcie mnie 
do swojej kajuty.

4-20 What is the name of 
your vessel?

yak she nazeva wash 
statek?

Jak się nazywa wasz 
statek?

4-21 What other names 
has this vessel used?

yakeeH eenneH nazv 
oozheva ten statek?

Jakich innych nazw 
używa ten statek?

4-22 Has this vessel been 
modified?

che bewoo ten statek 
psheboodovevane?

Czy był ten statek 
przebudowywany?

4-16
What are the 
citizenships of the 
crew?

obevatelstfa yakeeH 
krayoof ma zawoga?

Obywatelstwa jakich 
krajów ma załoga?

4-17 Show me your 
passport.

pokashche sfooy 
pashpor

Pokażcie swój 
paszport.

4-18 Show me your 
seaman papers.

pokashche 
kshonzhechkee 
zheglarske tzawey 
zawogee

Pokażcie książeczki 
żeglarskie całej 
załogi.

4-19 Direct me to your 
cabin.

zaprovatche mnye do 
sfoyey kayoote

Zaprowadźcie mnie 
do swojej kajuty.

4-20 What is the name of 
your vessel?

yak she nazeva wash 
statek?

Jak się nazywa wasz 
statek?

4-21 What other names 
has this vessel used?

yakeeH eenneH nazv 
oozheva ten statek?

Jakich innych nazw 
używa ten statek?

4-22 Has this vessel been 
modified?

che bewoo ten statek 
psheboodovevane?

Czy był ten statek 
przebudowywany?

4-16
What are the 
citizenships of the 
crew?

obevatelstfa yakeeH 
krayoof ma zawoga?

Obywatelstwa jakich 
krajów ma załoga?

4-17 Show me your 
passport.

pokashche sfooy 
pashpor

Pokażcie swój 
paszport.

4-18 Show me your 
seaman papers.

pokashche 
kshonzhechkee 
zheglarske tzawey 
zawogee

Pokażcie książeczki 
żeglarskie całej 
załogi.

4-19 Direct me to your 
cabin.

zaprovatche mnye do 
sfoyey kayoote

Zaprowadźcie mnie 
do swojej kajuty.

4-20 What is the name of 
your vessel?

yak she nazeva wash 
statek?

Jak się nazywa wasz 
statek?

4-21 What other names 
has this vessel used?

yakeeH eenneH nazv 
oozheva ten statek?

Jakich innych nazw 
używa ten statek?

4-22 Has this vessel been 
modified?

che bewoo ten statek 
psheboodovevane?

Czy był ten statek 
przebudowywany?

4-16
What are the 
citizenships of the 
crew?

obevatelstfa yakeeH 
krayoof ma zawoga?

Obywatelstwa jakich 
krajów ma załoga?

4-17 Show me your 
passport.

pokashche sfooy 
pashpor

Pokażcie swój 
paszport.

4-18 Show me your 
seaman papers.

pokashche 
kshonzhechkee 
zheglarske tzawey 
zawogee

Pokażcie książeczki 
żeglarskie całej 
załogi.

4-19 Direct me to your 
cabin.

zaprovatche mnye do 
sfoyey kayoote

Zaprowadźcie mnie 
do swojej kajuty.

4-20 What is the name of 
your vessel?

yak she nazeva wash 
statek?

Jak się nazywa wasz 
statek?

4-21 What other names 
has this vessel used?

yakeeH eenneH nazv 
oozheva ten statek?

Jakich innych nazw 
używa ten statek?

4-22 Has this vessel been 
modified?

che bewoo ten statek 
psheboodovevane?

Czy był ten statek 
przebudowywany?



4-23 What is the draft of 
your vessel?

yakye yest 
zanoozhenye tego 
statkoo?

Jakie jest zanurzenie 
tego statku?

4-24 Lead me to your 
engine room.

zaprovatche mnye do 
mashenovnee

Zaprowadźcie mnie 
do maszynowni.

4-25 Lead me your 
stateroom.

zaprovatche mnye do 
kayoote pasazherskey

Zaprowadźcie 
mnie do kajuty 
pasażerskiej.

4-26 Show me your 
manifest.

pokashche leesten 
osoob ee spees 
wadonkoo na statkoo.

Pokażcie listę osób 
i spis ładunku na 
statku.

4-27 Show me your 
shipping documents.

pokashche leeste 
pshevozove

Pokażcie listy 
przewozowe.

4-28 Show me your 
shipping schedule. pokashche plan reysoo Pokażcie plan rejsu.

4-29 Who is your 
employer?

kto yest armatorem 
statkoo?

Kto jest armatorem 
statku?

4-23 What is the draft of 
your vessel?

yakye yest 
zanoozhenye tego 
statkoo?

Jakie jest zanurzenie 
tego statku?

4-24 Lead me to your 
engine room.

zaprovatche mnye do 
mashenovnee

Zaprowadźcie mnie 
do maszynowni.

4-25 Lead me your 
stateroom.

zaprovatche mnye do 
kayoote pasazherskey

Zaprowadźcie 
mnie do kajuty 
pasażerskiej.

4-26 Show me your 
manifest.

pokashche leesten 
osoob ee spees 
wadonkoo na statkoo.

Pokażcie listę osób 
i spis ładunku na 
statku.

4-27 Show me your 
shipping documents.

pokashche leeste 
pshevozove

Pokażcie listy 
przewozowe.

4-28 Show me your 
shipping schedule. pokashche plan reysoo Pokażcie plan rejsu.

4-29 Who is your 
employer?

kto yest armatorem 
statkoo?

Kto jest armatorem 
statku?

4-23 What is the draft of 
your vessel?

yakye yest 
zanoozhenye tego 
statkoo?

Jakie jest zanurzenie 
tego statku?

4-24 Lead me to your 
engine room.

zaprovatche mnye do 
mashenovnee

Zaprowadźcie mnie 
do maszynowni.

4-25 Lead me your 
stateroom.

zaprovatche mnye do 
kayoote pasazherskey

Zaprowadźcie 
mnie do kajuty 
pasażerskiej.

4-26 Show me your 
manifest.

pokashche leesten 
osoob ee spees 
wadonkoo na statkoo.

Pokażcie listę osób 
i spis ładunku na 
statku.

4-27 Show me your 
shipping documents.

pokashche leeste 
pshevozove

Pokażcie listy 
przewozowe.

4-28 Show me your 
shipping schedule. pokashche plan reysoo Pokażcie plan rejsu.

4-29 Who is your 
employer?

kto yest armatorem 
statkoo?

Kto jest armatorem 
statku?

4-23 What is the draft of 
your vessel?

yakye yest 
zanoozhenye tego 
statkoo?

Jakie jest zanurzenie 
tego statku?

4-24 Lead me to your 
engine room.

zaprovatche mnye do 
mashenovnee

Zaprowadźcie mnie 
do maszynowni.

4-25 Lead me your 
stateroom.

zaprovatche mnye do 
kayoote pasazherskey

Zaprowadźcie 
mnie do kajuty 
pasażerskiej.

4-26 Show me your 
manifest.

pokashche leesten 
osoob ee spees 
wadonkoo na statkoo.

Pokażcie listę osób 
i spis ładunku na 
statku.

4-27 Show me your 
shipping documents.

pokashche leeste 
pshevozove

Pokażcie listy 
przewozowe.

4-28 Show me your 
shipping schedule. pokashche plan reysoo Pokażcie plan rejsu.

4-29 Who is your 
employer?

kto yest armatorem 
statkoo?

Kto jest armatorem 
statku?
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4-30 Who is your 
supervisor?

kto yest vashem 
pshewozhonem?

Kto jest waszym 
przełożonym?

4-31 What is your 
destination?

yakee yest vash port 
dotzelove?

Jaki jest wasz port 
docelowy?

4-32 What is your next port 
of call?

yakee yest nastenpne 
port vashego reysoo?

Jaki jest następny 
port waszego rejsu?

4-33 What was your last 
port of call?

yakee yest ostatnee 
port vashego reysoo?

Jaki jest ostatni port 
waszego rejsu?

4-34 Where is your 
homeport?

yakee yest vash port 
machezheste?

Jaki jest wasz port 
macirzysty?

4-35 How much fuel do 
you have? eele mache paleeva? Ile macie paliwa?

4-36 Do you have any 
illegal contraband?

che pshevozheeche 
yakesh tovare 
nyelegalne?

Czy przewozicie 
jakieś towary 
nielegalne?

4-30 Who is your 
supervisor?

kto yest vashem 
pshewozhonem?

Kto jest waszym 
przełożonym?

4-31 What is your 
destination?

yakee yest vash port 
dotzelove?

Jaki jest wasz port 
docelowy?

4-32 What is your next port 
of call?

yakee yest nastenpne 
port vashego reysoo?

Jaki jest następny 
port waszego rejsu?

4-33 What was your last 
port of call?

yakee yest ostatnee 
port vashego reysoo?

Jaki jest ostatni port 
waszego rejsu?

4-34 Where is your 
homeport?

yakee yest vash port 
machezheste?

Jaki jest wasz port 
macirzysty?

4-35 How much fuel do 
you have? eele mache paleeva? Ile macie paliwa?

4-36 Do you have any 
illegal contraband?

che pshevozheeche 
yakesh tovare 
nyelegalne?

Czy przewozicie 
jakieś towary 
nielegalne?

4-30 Who is your 
supervisor?

kto yest vashem 
pshewozhonem?

Kto jest waszym 
przełożonym?

4-31 What is your 
destination?

yakee yest vash port 
dotzelove?

Jaki jest wasz port 
docelowy?

4-32 What is your next port 
of call?

yakee yest nastenpne 
port vashego reysoo?

Jaki jest następny 
port waszego rejsu?

4-33 What was your last 
port of call?

yakee yest ostatnee 
port vashego reysoo?

Jaki jest ostatni port 
waszego rejsu?

4-34 Where is your 
homeport?

yakee yest vash port 
machezheste?

Jaki jest wasz port 
macirzysty?

4-35 How much fuel do 
you have? eele mache paleeva? Ile macie paliwa?

4-36 Do you have any 
illegal contraband?

che pshevozheeche 
yakesh tovare 
nyelegalne?

Czy przewozicie 
jakieś towary 
nielegalne?

4-30 Who is your 
supervisor?

kto yest vashem 
pshewozhonem?

Kto jest waszym 
przełożonym?

4-31 What is your 
destination?

yakee yest vash port 
dotzelove?

Jaki jest wasz port 
docelowy?

4-32 What is your next port 
of call?

yakee yest nastenpne 
port vashego reysoo?

Jaki jest następny 
port waszego rejsu?

4-33 What was your last 
port of call?

yakee yest ostatnee 
port vashego reysoo?

Jaki jest ostatni port 
waszego rejsu?

4-34 Where is your 
homeport?

yakee yest vash port 
machezheste?

Jaki jest wasz port 
macirzysty?

4-35 How much fuel do 
you have? eele mache paleeva? Ile macie paliwa?

4-36 Do you have any 
illegal contraband?

che pshevozheeche 
yakesh tovare 
nyelegalne?

Czy przewozicie 
jakieś towary 
nielegalne?



4-37 Do you have any 
weapons on board?

che mache brony na 
pokwaje?

Czy macie broń na 
pokładzie?

4-38 Do you have any 
drugs on board?

che mache yakesh 
narkotekee na 
pokwaje?

Czy macie jakieś 
narkotyki na 
pokładzie?

4-39 Do you have any 
females on board?

che mache yakesh 
kobyete na pokwaje?

Czy macie jakieś 
kobiety na pokładzie?

4-40 Do you have any 
children on board?

che mache jechee na 
pokwade?

Czy macie dzieci na 
pokładzie?

4-41 Are you trafficking 
humans?

che zaymooyeche she 
pshevozem loojee?

Czy zajmujecie się 
przewozem ludzi?

4-42 Are you trafficking 
weapons?

che zaymooyeche she 
pshevozem bronyee?

Czy zajmujecie się 
przewozem broni?

4-43 Are you trafficking 
illegal drug?

che zaymooyeche 
she pshevozem 
nyelegalneH 
narkotekoof?

Czy zajmujecie 
się przewozem 
nielegalnych 
narkotyków?

4-37 Do you have any 
weapons on board?

che mache brony na 
pokwaje?

Czy macie broń na 
pokładzie?

4-38 Do you have any 
drugs on board?

che mache yakesh 
narkotekee na 
pokwaje?

Czy macie jakieś 
narkotyki na 
pokładzie?

4-39 Do you have any 
females on board?

che mache yakesh 
kobyete na pokwaje?

Czy macie jakieś 
kobiety na pokładzie?

4-40 Do you have any 
children on board?

che mache jechee na 
pokwade?

Czy macie dzieci na 
pokładzie?

4-41 Are you trafficking 
humans?

che zaymooyeche she 
pshevozem loojee?

Czy zajmujecie się 
przewozem ludzi?

4-42 Are you trafficking 
weapons?

che zaymooyeche she 
pshevozem bronyee?

Czy zajmujecie się 
przewozem broni?

4-43 Are you trafficking 
illegal drug?

che zaymooyeche 
she pshevozem 
nyelegalneH 
narkotekoof?

Czy zajmujecie 
się przewozem 
nielegalnych 
narkotyków?

4-37 Do you have any 
weapons on board?

che mache brony na 
pokwaje?

Czy macie broń na 
pokładzie?

4-38 Do you have any 
drugs on board?

che mache yakesh 
narkotekee na 
pokwaje?

Czy macie jakieś 
narkotyki na 
pokładzie?

4-39 Do you have any 
females on board?

che mache yakesh 
kobyete na pokwaje?

Czy macie jakieś 
kobiety na pokładzie?

4-40 Do you have any 
children on board?

che mache jechee na 
pokwade?

Czy macie dzieci na 
pokładzie?

4-41 Are you trafficking 
humans?

che zaymooyeche she 
pshevozem loojee?

Czy zajmujecie się 
przewozem ludzi?

4-42 Are you trafficking 
weapons?

che zaymooyeche she 
pshevozem bronyee?

Czy zajmujecie się 
przewozem broni?

4-43 Are you trafficking 
illegal drug?

che zaymooyeche 
she pshevozem 
nyelegalneH 
narkotekoof?

Czy zajmujecie 
się przewozem 
nielegalnych 
narkotyków?

4-37 Do you have any 
weapons on board?

che mache brony na 
pokwaje?

Czy macie broń na 
pokładzie?

4-38 Do you have any 
drugs on board?

che mache yakesh 
narkotekee na 
pokwaje?

Czy macie jakieś 
narkotyki na 
pokładzie?

4-39 Do you have any 
females on board?

che mache yakesh 
kobyete na pokwaje?

Czy macie jakieś 
kobiety na pokładzie?

4-40 Do you have any 
children on board?

che mache jechee na 
pokwade?

Czy macie dzieci na 
pokładzie?

4-41 Are you trafficking 
humans?

che zaymooyeche she 
pshevozem loojee?

Czy zajmujecie się 
przewozem ludzi?

4-42 Are you trafficking 
weapons?

che zaymooyeche she 
pshevozem bronyee?

Czy zajmujecie się 
przewozem broni?

4-43 Are you trafficking 
illegal drug?

che zaymooyeche 
she pshevozem 
nyelegalneH 
narkotekoof?

Czy zajmujecie 
się przewozem 
nielegalnych 
narkotyków?
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4-44 Move to the stern of 
the vessel.

psheydche na roofen 
statkoo

Przejdźcie na rufę 
statku.

4-45 Move to the bow of 
the vessel.

psheydche na joob 
statkoo

Przejdźcie na dziób 
statku.

4-46 Raise your hands 
above your head.

podnyeshche rentze 
nad gwoven

Podnieście ręce nad 
głowę.

4-47 Keep your hands 
above your head.

tshemayche rentze nad 
gwovon

Trzymajcie ręce nad 
głową.

4-48 Sit! shadach! Siadać!
4-49 Stand! vstach! Wstać!
4-50 Stop talking! nye rozmaveeyach! Nie rozmawiać!

4-51 I will be taking your 
fingerprints.

vezhmeeyeme vashe 
odcheeskee paltzoof

Weźmiemy wasze 
odciski palców.

4-52 We must search you. moosheeme vas 
zreveedovach

Musimy was 
zrewidować.

4-44 Move to the stern of 
the vessel.

psheydche na roofen 
statkoo

Przejdźcie na rufę 
statku.

4-45 Move to the bow of 
the vessel.

psheydche na joob 
statkoo

Przejdźcie na dziób 
statku.

4-46 Raise your hands 
above your head.

podnyeshche rentze 
nad gwoven

Podnieście ręce nad 
głowę.

4-47 Keep your hands 
above your head.

tshemayche rentze nad 
gwovon

Trzymajcie ręce nad 
głową.

4-48 Sit! shadach! Siadać!
4-49 Stand! vstach! Wstać!
4-50 Stop talking! nye rozmaveeyach! Nie rozmawiać!

4-51 I will be taking your 
fingerprints.

vezhmeeyeme vashe 
odcheeskee paltzoof

Weźmiemy wasze 
odciski palców.

4-52 We must search you. moosheeme vas 
zreveedovach

Musimy was 
zrewidować.

4-44 Move to the stern of 
the vessel.

psheydche na roofen 
statkoo

Przejdźcie na rufę 
statku.

4-45 Move to the bow of 
the vessel.

psheydche na joob 
statkoo

Przejdźcie na dziób 
statku.

4-46 Raise your hands 
above your head.

podnyeshche rentze 
nad gwoven

Podnieście ręce nad 
głowę.

4-47 Keep your hands 
above your head.

tshemayche rentze nad 
gwovon

Trzymajcie ręce nad 
głową.

4-48 Sit! shadach! Siadać!
4-49 Stand! vstach! Wstać!
4-50 Stop talking! nye rozmaveeyach! Nie rozmawiać!

4-51 I will be taking your 
fingerprints.

vezhmeeyeme vashe 
odcheeskee paltzoof

Weźmiemy wasze 
odciski palców.

4-52 We must search you. moosheeme vas 
zreveedovach

Musimy was 
zrewidować.

4-44 Move to the stern of 
the vessel.

psheydche na roofen 
statkoo

Przejdźcie na rufę 
statku.

4-45 Move to the bow of 
the vessel.

psheydche na joob 
statkoo

Przejdźcie na dziób 
statku.

4-46 Raise your hands 
above your head.

podnyeshche rentze 
nad gwoven

Podnieście ręce nad 
głowę.

4-47 Keep your hands 
above your head.

tshemayche rentze nad 
gwovon

Trzymajcie ręce nad 
głową.

4-48 Sit! shadach! Siadać!
4-49 Stand! vstach! Wstać!
4-50 Stop talking! nye rozmaveeyach! Nie rozmawiać!

4-51 I will be taking your 
fingerprints.

vezhmeeyeme vashe 
odcheeskee paltzoof

Weźmiemy wasze 
odciski palców.

4-52 We must search you. moosheeme vas 
zreveedovach

Musimy was 
zrewidować.



4-53 We must search the 
vessel.

moosheeme 
psheshookach statek

Musimy przeszukać 
statek.

4-54 What is in this 
compartment?

tzo yest ftem 
pomyeshchenoo?

Co jest w tym 
pomieszczeniu?

4-55 What is in this 
container?

tzo yest ftem 
poyemnyeekoo?

Co jest w tym 
pojemniku?

4-56 Open this hatch 
(Door).

otfooshche ten klapen / 
te dzhvee

Otwórzcie tę klapę / 
te drzwi.

4-57 Come to all stop. podayche komende: 
tzawa stop!

Podajcie komendę: 
Cała stop!

4-58 Turn off your engines. zatshemayche 
sheelneekee Zatrzymajcie silniki.

4-59 Please present 
Identification.

pokashche dokoomente 
toshsamoshchee

Pokażcie dokumenty 
tożsamości.

4-60
Please remove any 
items from your 
pockets.

veymeeche fshestko 
zkeshenyee

Wyjmijcie wszystko z 
kieszeni.

4-53 We must search the 
vessel.

moosheeme 
psheshookach statek

Musimy przeszukać 
statek.

4-54 What is in this 
compartment?

tzo yest ftem 
pomyeshchenoo?

Co jest w tym 
pomieszczeniu?

4-55 What is in this 
container?

tzo yest ftem 
poyemnyeekoo?

Co jest w tym 
pojemniku?

4-56 Open this hatch 
(Door).

otfooshche ten klapen / 
te dzhvee

Otwórzcie tę klapę / 
te drzwi.

4-57 Come to all stop. podayche komende: 
tzawa stop!

Podajcie komendę: 
Cała stop!

4-58 Turn off your engines. zatshemayche 
sheelneekee Zatrzymajcie silniki.

4-59 Please present 
Identification.

pokashche dokoomente 
toshsamoshchee

Pokażcie dokumenty 
tożsamości.

4-60
Please remove any 
items from your 
pockets.

veymeeche fshestko 
zkeshenyee

Wyjmijcie wszystko z 
kieszeni.

4-53 We must search the 
vessel.

moosheeme 
psheshookach statek

Musimy przeszukać 
statek.

4-54 What is in this 
compartment?

tzo yest ftem 
pomyeshchenoo?

Co jest w tym 
pomieszczeniu?

4-55 What is in this 
container?

tzo yest ftem 
poyemnyeekoo?

Co jest w tym 
pojemniku?

4-56 Open this hatch 
(Door).

otfooshche ten klapen / 
te dzhvee

Otwórzcie tę klapę / 
te drzwi.

4-57 Come to all stop. podayche komende: 
tzawa stop!

Podajcie komendę: 
Cała stop!

4-58 Turn off your engines. zatshemayche 
sheelneekee Zatrzymajcie silniki.

4-59 Please present 
Identification.

pokashche dokoomente 
toshsamoshchee

Pokażcie dokumenty 
tożsamości.

4-60
Please remove any 
items from your 
pockets.

veymeeche fshestko 
zkeshenyee

Wyjmijcie wszystko z 
kieszeni.

4-53 We must search the 
vessel.

moosheeme 
psheshookach statek

Musimy przeszukać 
statek.

4-54 What is in this 
compartment?

tzo yest ftem 
pomyeshchenoo?

Co jest w tym 
pomieszczeniu?

4-55 What is in this 
container?

tzo yest ftem 
poyemnyeekoo?

Co jest w tym 
pojemniku?

4-56 Open this hatch 
(Door).

otfooshche ten klapen / 
te dzhvee

Otwórzcie tę klapę / 
te drzwi.

4-57 Come to all stop. podayche komende: 
tzawa stop!

Podajcie komendę: 
Cała stop!

4-58 Turn off your engines. zatshemayche 
sheelneekee Zatrzymajcie silniki.

4-59 Please present 
Identification.

pokashche dokoomente 
toshsamoshchee

Pokażcie dokumenty 
tożsamości.

4-60
Please remove any 
items from your 
pockets.

veymeeche fshestko 
zkeshenyee

Wyjmijcie wszystko z 
kieszeni.
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4-61
I am going to conduct 
a search of your 
person.

mooshen vas 
zreveedovach

Muszę was 
zrewidować.

4-62
Please spread your 
feet and raise your 
arms.

rozstafche nogee ee 
podnyeshche rentze

Rozstawcie nogi i 
podnieście ręce.

4-63 Please turn around. obroochche she Obróćcie się.

4-64
Please remove your 
coat / shoes / hat / 
etc.

zdeymeeche pwashch 
/ boote / kapeloosh / ee 
tem podobne

Zdejmijcie płaszcz / 
buty / kapelusz / itp.

4-65 I’m sorry, this is not 
authorized. nyestete tego nye volno Niestety tego nie 

wolno
4-66 You may proceed. kontenoo-ooyche Kontynuujcie.

4-61
I am going to conduct 
a search of your 
person.

mooshen vas 
zreveedovach

Muszę was 
zrewidować.

4-62
Please spread your 
feet and raise your 
arms.

rozstafche nogee ee 
podnyeshche rentze

Rozstawcie nogi i 
podnieście ręce.

4-63 Please turn around. obroochche she Obróćcie się.

4-64
Please remove your 
coat / shoes / hat / 
etc.

zdeymeeche pwashch 
/ boote / kapeloosh / ee 
tem podobne

Zdejmijcie płaszcz / 
buty / kapelusz / itp.

4-65 I’m sorry, this is not 
authorized. nyestete tego nye volno Niestety tego nie 

wolno
4-66 You may proceed. kontenoo-ooyche Kontynuujcie.

4-61
I am going to conduct 
a search of your 
person.

mooshen vas 
zreveedovach

Muszę was 
zrewidować.

4-62
Please spread your 
feet and raise your 
arms.

rozstafche nogee ee 
podnyeshche rentze

Rozstawcie nogi i 
podnieście ręce.

4-63 Please turn around. obroochche she Obróćcie się.

4-64
Please remove your 
coat / shoes / hat / 
etc.

zdeymeeche pwashch 
/ boote / kapeloosh / ee 
tem podobne

Zdejmijcie płaszcz / 
buty / kapelusz / itp.

4-65 I’m sorry, this is not 
authorized. nyestete tego nye volno Niestety tego nie 

wolno
4-66 You may proceed. kontenoo-ooyche Kontynuujcie.

4-61
I am going to conduct 
a search of your 
person.

mooshen vas 
zreveedovach

Muszę was 
zrewidować.

4-62
Please spread your 
feet and raise your 
arms.

rozstafche nogee ee 
podnyeshche rentze

Rozstawcie nogi i 
podnieście ręce.

4-63 Please turn around. obroochche she Obróćcie się.

4-64
Please remove your 
coat / shoes / hat / 
etc.

zdeymeeche pwashch 
/ boote / kapeloosh / ee 
tem podobne

Zdejmijcie płaszcz / 
buty / kapelusz / itp.

4-65 I’m sorry, this is not 
authorized. nyestete tego nye volno Niestety tego nie 

wolno
4-66 You may proceed. kontenoo-ooyche Kontynuujcie.



4-67

STOP! Do not 
proceed beyond this 
point until authorized 
by an appointed 
official.

stooy! fstenp 
vzbronyone bez 
zezvolenya 

STÓJ! Wstęp 
wzbroniony bez 
zezwolenia.

4-68
Please have 
identification ready to 
present.

pshegotovach dovode 
toshsamoshchee do 
kontrolee

Przygotować dowody 
tożsamości do 
kontroli.

4-69 Stop! stop! Stop!

4-70 Stop or I will shoot! stooy, bo benden 
shchelach!

Stój, bo będę 
strzelać!

4-71 Follow our orders. vekonevach nashe 
rozkaze

Wykonywać nasze 
rozkazy.

4-72 Do not shoot! nye shchelach! Nie strzelać!

4-73 Put your weapon 
down. zwooshche brony Złóżcie broń.

4-74 Move. rooshche she Ruszcie się

4-67

STOP! Do not 
proceed beyond this 
point until authorized 
by an appointed 
official.

stooy! fstenp 
vzbronyone bez 
zezvolenya 

STÓJ! Wstęp 
wzbroniony bez 
zezwolenia.

4-68
Please have 
identification ready to 
present.

pshegotovach dovode 
toshsamoshchee do 
kontrolee

Przygotować dowody 
tożsamości do 
kontroli.

4-69 Stop! stop! Stop!

4-70 Stop or I will shoot! stooy, bo benden 
shchelach!

Stój, bo będę 
strzelać!

4-71 Follow our orders. vekonevach nashe 
rozkaze

Wykonywać nasze 
rozkazy.

4-72 Do not shoot! nye shchelach! Nie strzelać!

4-73 Put your weapon 
down. zwooshche brony Złóżcie broń.

4-74 Move. rooshche she Ruszcie się

4-67

STOP! Do not 
proceed beyond this 
point until authorized 
by an appointed 
official.

stooy! fstenp 
vzbronyone bez 
zezvolenya 

STÓJ! Wstęp 
wzbroniony bez 
zezwolenia.

4-68
Please have 
identification ready to 
present.

pshegotovach dovode 
toshsamoshchee do 
kontrolee

Przygotować dowody 
tożsamości do 
kontroli.

4-69 Stop! stop! Stop!

4-70 Stop or I will shoot! stooy, bo benden 
shchelach!

Stój, bo będę 
strzelać!

4-71 Follow our orders. vekonevach nashe 
rozkaze

Wykonywać nasze 
rozkazy.

4-72 Do not shoot! nye shchelach! Nie strzelać!

4-73 Put your weapon 
down. zwooshche brony Złóżcie broń.

4-74 Move. rooshche she Ruszcie się

4-67

STOP! Do not 
proceed beyond this 
point until authorized 
by an appointed 
official.

stooy! fstenp 
vzbronyone bez 
zezvolenya 

STÓJ! Wstęp 
wzbroniony bez 
zezwolenia.

4-68
Please have 
identification ready to 
present.

pshegotovach dovode 
toshsamoshchee do 
kontrolee

Przygotować dowody 
tożsamości do 
kontroli.

4-69 Stop! stop! Stop!

4-70 Stop or I will shoot! stooy, bo benden 
shchelach!

Stój, bo będę 
strzelać!

4-71 Follow our orders. vekonevach nashe 
rozkaze

Wykonywać nasze 
rozkazy.

4-72 Do not shoot! nye shchelach! Nie strzelać!

4-73 Put your weapon 
down. zwooshche brony Złóżcie broń.

4-74 Move. rooshche she Ruszcie się
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4-75 Come here. podeytche too! Podejdźcie tu.
4-76 Follow me. za mnon Za mną.
4-77 Stay here. zostanche tootay Zostańcie tutaj.
4-78 Wait here. chekayche tootay Czekajcie tutaj.

4-79 Do not move. nye rooshayche she 
stond

Nie ruszajcie się 
stąd.

4-80 Stay where you are. zostanche tam, gje 
yesteshche

Zostańcie tam, gdzie 
jesteście.

4-81 Come with me. Hodche ze mnon Chodźcie ze mną.

4-82 Take me to ___. zabeeyeshche menye 
do ___

Zaprowadźcie mnie 
do ___.

4-83 Be quiet. oospokooyche shen! Uspokójcie się.
4-84 Slow down. zvolnyeeche Zwolnijcie.
4-85 Move slowly. eedche povolee Idźcie powoli.
4-86 Hands up. rentze do goore! Ręce do góry!

4-75 Come here. podeytche too! Podejdźcie tu.
4-76 Follow me. za mnon Za mną.
4-77 Stay here. zostanche tootay Zostańcie tutaj.
4-78 Wait here. chekayche tootay Czekajcie tutaj.

4-79 Do not move. nye rooshayche she 
stond

Nie ruszajcie się 
stąd.

4-80 Stay where you are. zostanche tam, gje 
yesteshche

Zostańcie tam, gdzie 
jesteście.

4-81 Come with me. Hodche ze mnon Chodźcie ze mną.

4-82 Take me to ___. zabeeyeshche menye 
do ___

Zaprowadźcie mnie 
do ___.

4-83 Be quiet. oospokooyche shen! Uspokójcie się.
4-84 Slow down. zvolnyeeche Zwolnijcie.
4-85 Move slowly. eedche povolee Idźcie powoli.
4-86 Hands up. rentze do goore! Ręce do góry!

4-75 Come here. podeytche too! Podejdźcie tu.
4-76 Follow me. za mnon Za mną.
4-77 Stay here. zostanche tootay Zostańcie tutaj.
4-78 Wait here. chekayche tootay Czekajcie tutaj.

4-79 Do not move. nye rooshayche she 
stond

Nie ruszajcie się 
stąd.

4-80 Stay where you are. zostanche tam, gje 
yesteshche

Zostańcie tam, gdzie 
jesteście.

4-81 Come with me. Hodche ze mnon Chodźcie ze mną.

4-82 Take me to ___. zabeeyeshche menye 
do ___

Zaprowadźcie mnie 
do ___.

4-83 Be quiet. oospokooyche shen! Uspokójcie się.
4-84 Slow down. zvolnyeeche Zwolnijcie.
4-85 Move slowly. eedche povolee Idźcie powoli.
4-86 Hands up. rentze do goore! Ręce do góry!

4-75 Come here. podeytche too! Podejdźcie tu.
4-76 Follow me. za mnon Za mną.
4-77 Stay here. zostanche tootay Zostańcie tutaj.
4-78 Wait here. chekayche tootay Czekajcie tutaj.

4-79 Do not move. nye rooshayche she 
stond

Nie ruszajcie się 
stąd.

4-80 Stay where you are. zostanche tam, gje 
yesteshche

Zostańcie tam, gdzie 
jesteście.

4-81 Come with me. Hodche ze mnon Chodźcie ze mną.

4-82 Take me to ___. zabeeyeshche menye 
do ___

Zaprowadźcie mnie 
do ___.

4-83 Be quiet. oospokooyche shen! Uspokójcie się.
4-84 Slow down. zvolnyeeche Zwolnijcie.
4-85 Move slowly. eedche povolee Idźcie powoli.
4-86 Hands up. rentze do goore! Ręce do góry!



4-87 Lower your hands. opooshcheech rentze Opuścić ręce.
4-88 Lie down. powozheech she Położyć się.
4-89 Lie on your stomach. lezhech na bzhooHoo Leżeć na brzuchu.
4-90 Get up. povstach Powstać

4-91 We must search you. moosheeme vas 
zreveedovach

Musimy was 
zrewidować.

4-92 Turn around. obroocheech she Obrócić się
4-93 Walk forward. napshood Naprzód.
4-94 Form a line. vsheregoo, zbyoorka! W szeregu, zbiórka!
4-95 One at a time. po yednem / po koley Po jednym / po kolei.
4-96 You are next. ve nastenpnyee Wy następni.

4-97 Do not resist. nye staveeyache 
opooroo! Nie stawiajcie oporu.

4-98 Calm down. oospokooyche shen! Uspokójcie się.

4-87 Lower your hands. opooshcheech rentze Opuścić ręce.
4-88 Lie down. powozheech she Położyć się.
4-89 Lie on your stomach. lezhech na bzhooHoo Leżeć na brzuchu.
4-90 Get up. povstach Powstać

4-91 We must search you. moosheeme vas 
zreveedovach

Musimy was 
zrewidować.

4-92 Turn around. obroocheech she Obrócić się
4-93 Walk forward. napshood Naprzód.
4-94 Form a line. vsheregoo, zbyoorka! W szeregu, zbiórka!
4-95 One at a time. po yednem / po koley Po jednym / po kolei.
4-96 You are next. ve nastenpnyee Wy następni.

4-97 Do not resist. nye staveeyache 
opooroo! Nie stawiajcie oporu.

4-98 Calm down. oospokooyche shen! Uspokójcie się.

4-87 Lower your hands. opooshcheech rentze Opuścić ręce.
4-88 Lie down. powozheech she Położyć się.
4-89 Lie on your stomach. lezhech na bzhooHoo Leżeć na brzuchu.
4-90 Get up. povstach Powstać

4-91 We must search you. moosheeme vas 
zreveedovach

Musimy was 
zrewidować.

4-92 Turn around. obroocheech she Obrócić się
4-93 Walk forward. napshood Naprzód.
4-94 Form a line. vsheregoo, zbyoorka! W szeregu, zbiórka!
4-95 One at a time. po yednem / po koley Po jednym / po kolei.
4-96 You are next. ve nastenpnyee Wy następni.

4-97 Do not resist. nye staveeyache 
opooroo! Nie stawiajcie oporu.

4-98 Calm down. oospokooyche shen! Uspokójcie się.

4-87 Lower your hands. opooshcheech rentze Opuścić ręce.
4-88 Lie down. powozheech she Położyć się.
4-89 Lie on your stomach. lezhech na bzhooHoo Leżeć na brzuchu.
4-90 Get up. povstach Powstać

4-91 We must search you. moosheeme vas 
zreveedovach

Musimy was 
zrewidować.

4-92 Turn around. obroocheech she Obrócić się
4-93 Walk forward. napshood Naprzód.
4-94 Form a line. vsheregoo, zbyoorka! W szeregu, zbiórka!
4-95 One at a time. po yednem / po koley Po jednym / po kolei.
4-96 You are next. ve nastenpnyee Wy następni.

4-97 Do not resist. nye staveeyache 
opooroo! Nie stawiajcie oporu.

4-98 Calm down. oospokooyche shen! Uspokójcie się.
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4-99 Do not touch. nye dotekach Nie dotykać

4-100 Keep away. tshemache she zdaleka 
/ nye zgleezach she

Trzymać się z daleka 
/ Nie zbliżać się.

4-101 Let us pass. pshepooshche nas Przepuście nas.
4-102 Don’t be frightened. nye booyche she Nie bójcie się.
4-103 You may leave. mozheche odeyshch Możecie odejść
4-104 Go. eedche Idźcie
4-105 Go home. eedche do domoo Idźcie do domu
4-106 Open. otfozheech Otworzyć.
4-107 Close. zamknonch Zamknąć.
4-108 Beware. oovaga Uwaga
4-109 Show me. pokashche Pokażcie.
4-110 Tell me. povyedche mee Powiedzcie mi.
4-111 Do not ___. nye ___ Nie ___.

4-99 Do not touch. nye dotekach Nie dotykać

4-100 Keep away. tshemache she zdaleka 
/ nye zgleezach she

Trzymać się z daleka 
/ Nie zbliżać się.

4-101 Let us pass. pshepooshche nas Przepuście nas.
4-102 Don’t be frightened. nye booyche she Nie bójcie się.
4-103 You may leave. mozheche odeyshch Możecie odejść
4-104 Go. eedche Idźcie
4-105 Go home. eedche do domoo Idźcie do domu
4-106 Open. otfozheech Otworzyć.
4-107 Close. zamknonch Zamknąć.
4-108 Beware. oovaga Uwaga
4-109 Show me. pokashche Pokażcie.
4-110 Tell me. povyedche mee Powiedzcie mi.
4-111 Do not ___. nye ___ Nie ___.

4-99 Do not touch. nye dotekach Nie dotykać

4-100 Keep away. tshemache she zdaleka 
/ nye zgleezach she

Trzymać się z daleka 
/ Nie zbliżać się.

4-101 Let us pass. pshepooshche nas Przepuście nas.
4-102 Don’t be frightened. nye booyche she Nie bójcie się.
4-103 You may leave. mozheche odeyshch Możecie odejść
4-104 Go. eedche Idźcie
4-105 Go home. eedche do domoo Idźcie do domu
4-106 Open. otfozheech Otworzyć.
4-107 Close. zamknonch Zamknąć.
4-108 Beware. oovaga Uwaga
4-109 Show me. pokashche Pokażcie.
4-110 Tell me. povyedche mee Powiedzcie mi.
4-111 Do not ___. nye ___ Nie ___.

4-99 Do not touch. nye dotekach Nie dotykać

4-100 Keep away. tshemache she zdaleka 
/ nye zgleezach she

Trzymać się z daleka 
/ Nie zbliżać się.
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PART 5:  SHIPBOARD BRIDGE TERMS

5-1 This is a United States 
war ship.

to yest amerkanyskee 
orent voyeny

To jest amerykański 
okręt wojenny.

5-2 Captain kapeetan Kapitan
5-3 First Mate mat Mat
5-4 Second Mate bosmonmat Bosmanmat
5-5 Seaman mareenash Marynarz

5-6
Recommend coming 
right for a port to port 
passage.

polech koors na 
veyshche do basenoo 
portovego

Poleć kurs na 
wejście do basenu 
portowego.

5-7 Are you at anchor? che stoyeesh na 
kotfeetze?

Czy stoisz na 
kotwicy?

5-8 Do you have power? che yestesh na 
sheelnyeekoo? Czy jesteś na silniku?

5-9 Are you aground? che stoyeesh na 
myeleezhnye?

Czy stoisz na 
mieliźnie?
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5-10 Do you need 
assistance?

che potshebooyesh 
pomotze?

Czy potrzebujesz 
pomocy?

5-11 Slow your speed. zredookooy 
prendkoshch Zredukuj prędkość.

5-12 Come to all stop. zatshemay she Zatrzymaj się.
5-13 Port port Port
5-14 Starboard prava boorta Prawa burta
5-15 Mid ship shroodokrenche Śródokręcie
5-16 Aft roofa Rufa
5-17 Bridge mostek Mostek
5-18 Top side goorne pokwad Górny pokład

5-19 A beam serokoshch po pokwaje Szerokość po 
pokładzie

5-20 Over take you vepshejeech Wyprzedzić
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5-21 What are your 
intensions?

yakye son vashe 
zamyare? 

Jakie są wasze 
zamiary?

5-22 I am altering my 
course to starboard.

zmenyam koors na: 
levo na boort

Zmieniam kurs na: 
lewo na burt

5-23 I am altering my 
course to port.

zmenyam koors na: 
pravo na boort

Zmieniam kurs na: 
prawo na burt

5-24 I am operating astern 
propulsion.

yestem na napenje 
vstechnem

Jestem na napędzie 
wstecznym

5-25 I intend to leave you 
on my starboard side.

otpadam od vas na 
pravey boorche

Odpadam od was na 
prawej burcie

5-26 Are you under tow? che yesteshche na 
holoo?

Czy jesteście na 
holu?

5-27 Do you need a tow? che potshebooyeche 
holoo?

Czy potrzebujecie 
holu?
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5-28 What is the draft of 
your vessel?

yakye yest 
zanoozhenye vashego 
statkoo?

Jakie jest zanurzenie 
waszego statku?

5-29 Turn your navigation 
lights on.

vwonchshe shvyatwa 
naveegatzeyne

Włączcie światła 
nawigacyjne

5-30 Do you have your 
fishing nets out?

che mache shechee za 
boorton?

Czy macie sieci za 
burtą?

5-31 Do you have your 
fishing lines out?

che mache leene 
shechove za boorton?

Czy macie liny 
sieciowe za burtą?
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PART 6:  MILITARY RANKS

6-1 General generawoo Generał
6-2 Admiral admeerawoo Admirał
6-3 Colonel pookovneek Pułkownik
6-4 Lieutenant Colonel podpookovneek Podpułkownik
6-5 Commander komandor Komandor
6-6 Major mayor Major
6-7 Captain kapeetan Kapitan
6-8 Lieutenant poroochnyeek Porucznik
6-9 Senior Sergeant starshe sherzhant Starszy sierżant

6-10 Soldier zhownyesh Żołnierz
6-11 Airman lotnyeek Lotnik
6-12 Seaman marenash Marynarz
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6-13 Marine zhownyesh pyeHote 
morskee / mareens

Żołnierz Piechoty 
Morskiej  /  Marins
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PART 7:  LOGISTIC

7-1 Who is your point of 
contact?

kto yest vashon osobon 
kontaktovon?

Kto jest waszą osobą 
kontaktową?

7-2 Who are the senior 
officers?

ktoozhe son 
ofeetzeramee 
starshemee?

Którzy są oficerami 
starszymi?

7-3 Who will be sending 
the cargo? kto veeshle wadoonek? Kto wyśle ładunek?

7-4 Who will be the point 
of contact?

kto benje vashon 
osobon kontaktovon?

Kto będzie waszą 
osobą kontaktową?

7-5 What is your cargo? yakee mache 
wadoonek? Jaki macie ładunek?

7-6 What airline is carrying 
your cargo?

yakye leenye lotneeche 
pshevozhon vash 
wadoonek?

Jakie linie lotnicze 
przewożą wasz 
ładunek?
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7-7 What is your phone or 
contact number?

yakee yest vash telefon 
kontaktove?

Jaki jest wasz telefon 
kontaktowy?

7-8 What is your hotel? vyakeem hoteloo she 
zatshemaleeshche?

W jakim hotelu się 
zatrzymaliście?

7-9
What is the mission 
impact of this casualty 
or item?

yakee vpwef na vashon 
meesyen mozhe myech 
ta strata che ta sprava?

Jaki wpływ na waszą 
misję może mieć ta 
strata czy ta sprawa?

7-10 When is the cargo 
arriving?

kyede wadoonek 
nadeyje?

Kiedy ładunek 
nadejdzie?

7-11 When is the unit’s flight 
deck available?

kyede benje dostenpne 
pokwat statrove tey 
yednostkee?

Kiedy będzie 
dostępny pokład 
startowy tej 
jednostki?

7-12 When is your 
reception?

kyede nastonpee 
psheyenche 
wadoonkoo?

Kiedy nastąpi 
przyjęcie ładunku?

7-7 What is your phone or 
contact number?

yakee yest vash telefon 
kontaktove?

Jaki jest wasz telefon 
kontaktowy?
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7-13 Where does it need 
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7-21 How can we contact 
you?

yak mozheme she z 
vamee skontaktovach?

Jak możemy się z 
wami skontaktować?

7-22 How can we contact 
them?

yak mozheme 
she z nyeemee 
skontaktovach?

Jak możemy się z 
nimi skontaktować?

7-23 How much ammunition 
do you need?

eele amoonyeetzee 
potshebooyeche?

Ile amunicji 
potrzebujecie?

7-21 How can we contact 
you?
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she z nyeemee 
skontaktovach?

Jak możemy się z 
nimi skontaktować?

7-23 How much ammunition 
do you need?

eele amoonyeetzee 
potshebooyeche?

Ile amunicji 
potrzebujecie?



PART 8:  QUESTIONS AND NEEDS

8-1 Do you have ___? che mache ___? Czy macie ___?

8-2 Do you have 
weapons? che mache brony? Czy macie broń?

8-3 Do you have weapons 
of mass destruction?

che mache brony 
masovego razhenya?

Czy macie broń 
masowego rażenia?

8-4 Do you have 
ammunition?

che mache 
amoonyeetzye? Czy macie amunicję?

8-5 Do you have water? che mache vode? Czy macie wodę?

8-6 Do you have POWs? che mache yentzoof 
voyenneH?

Czy macie jeńców 
wojennych?

8-7 Do you need ___? che potshebooyeche? Czy potrzebujecie 
___?

8-8 I need ___. potshebooyeme ___ Potrzebuję ___.

8-9 I need the police. potshebooyeme 
poleetzee Potrzebuję policji.
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8-10 I need help. potshebooye pomotze Potrzebuję pomocy.
8-11 I need medicine. potshebooye lekarstfa Potrzebuję lekarstw.
8-12 I need a doctor. potshebooye lekazha Potrzebuję lekarza.

8-13 Take me to ___. zabeeyeshche menye 
do ___

Zaprowadźcie mnie 
do ___.

8-14 I want ___. potshebooye / Htze ___ Chcę ___.

8-15 I want information 
about ___.

potshebooye 
eenformatzee o ___

Potzrbuję informacji 
o ___.

8-16 I want water. Htze vode Chcę wody.
8-17 I want food. Htze yeshch Chcę żywności.

8-18 I want directions. potshebooye 
skazoovek

Potrzebuję informacji 
o terenie.

8-10 I need help. potshebooye pomotze Potrzebuję pomocy.
8-11 I need medicine. potshebooye lekarstfa Potrzebuję lekarstw.
8-12 I need a doctor. potshebooye lekazha Potrzebuję lekarza.

8-13 Take me to ___. zabeeyeshche menye 
do ___

Zaprowadźcie mnie 
do ___.

8-14 I want ___. potshebooye / Htze ___ Chcę ___.

8-15 I want information 
about ___.

potshebooye 
eenformatzee o ___

Potzrbuję informacji 
o ___.

8-16 I want water. Htze vode Chcę wody.
8-17 I want food. Htze yeshch Chcę żywności.

8-18 I want directions. potshebooye 
skazoovek

Potrzebuję informacji 
o terenie.

8-10 I need help. potshebooye pomotze Potrzebuję pomocy.
8-11 I need medicine. potshebooye lekarstfa Potrzebuję lekarstw.
8-12 I need a doctor. potshebooye lekazha Potrzebuję lekarza.

8-13 Take me to ___. zabeeyeshche menye 
do ___

Zaprowadźcie mnie 
do ___.

8-14 I want ___. potshebooye / Htze ___ Chcę ___.

8-15 I want information 
about ___.

potshebooye 
eenformatzee o ___

Potzrbuję informacji 
o ___.

8-16 I want water. Htze vode Chcę wody.
8-17 I want food. Htze yeshch Chcę żywności.

8-18 I want directions. potshebooye 
skazoovek

Potrzebuję informacji 
o terenie.

8-10 I need help. potshebooye pomotze Potrzebuję pomocy.
8-11 I need medicine. potshebooye lekarstfa Potrzebuję lekarstw.
8-12 I need a doctor. potshebooye lekazha Potrzebuję lekarza.

8-13 Take me to ___. zabeeyeshche menye 
do ___

Zaprowadźcie mnie 
do ___.

8-14 I want ___. potshebooye / Htze ___ Chcę ___.

8-15 I want information 
about ___.

potshebooye 
eenformatzee o ___

Potzrbuję informacji 
o ___.

8-16 I want water. Htze vode Chcę wody.
8-17 I want food. Htze yeshch Chcę żywności.

8-18 I want directions. potshebooye 
skazoovek

Potrzebuję informacji 
o terenie.



PART 9:  PRISONER QUESTIONS

9-1 Do you speak English? che mooveeche po 
angelskoo

Czy mówicie po 
angielsku?

9-2 Do you have ___? che mache ___? Czy macie ___?

9-3 Where are the 
weapons? gje yest brony? Gdzie jest broń?

9-4 Do you have weapons 
of mass destruction?

che mache bronye 
masovego razhenya?

Czy macie bronie 
masowego rażenia?

9-5 Do you have 
ammunition?

che mache 
amoonyeetzye? Czy macie amunicję?

9-6 How many others? eeloo eenneH? Ilu innych?
9-7 Do you have water? che mache vode? Czy macie wodę?
9-8 Where is the hide out? gje yest kreyovka? Gdzie jest kryjówka?

9-9 What is your job? yakee yest vashe 
zadanye?

Jakie jest wasze 
zadanie?
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9-10 Where are the POWs? gje son yentze 
voyennee?

Gdzie są jeńcy 
wojenni?

9-11 To which cell do you 
belong?

do yakee komoorkee 
nalezheeche?

Do jakiej komórki 
należycie?

9-12 Do you have an ID 
card?

che mache dovood 
toshsamoshchee?

Czy macie dowód 
tożsamości?

9-13 Who are you? keem yesteshche? Kim jesteście?

9-14 Who is the leader? kto yest vashem 
dovootzon?

Kto jest waszym 
dowódcą?

9-15 Who is the captain? kto yest kapeetanem? Kto jest kapitanem?
9-16 Who is in charge? kto too dovojee? Kto tu dowodzi?

9-10 Where are the POWs? gje son yentze 
voyennee?

Gdzie są jeńcy 
wojenni?

9-11 To which cell do you 
belong?

do yakee komoorkee 
nalezheeche?

Do jakiej komórki 
należycie?
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9-13 Who are you? keem yesteshche? Kim jesteście?

9-14 Who is the leader? kto yest vashem 
dovootzon?

Kto jest waszym 
dowódcą?

9-15 Who is the captain? kto yest kapeetanem? Kto jest kapitanem?
9-16 Who is in charge? kto too dovojee? Kto tu dowodzi?



PART 10:  GREETINGS AND INSTRUCTIONS

10-1 Traditional greeting. jeyn dobre! Dzień dobry!

10-2 Reply to traditional 
greeting jeyn dobre! Dzień dobry!

10-3 Welcome. proshe bardzo Proszę bardzo.
10-4 Hello. veetayche! Witajcie!
10-5 Good morning. jeyn dobre! Dzień dobry!
10-6 Good night. dobranotz! Dobranoc.
10-7 Good bye. do veedzenya Do widzenia.
10-8 How are you doing? yak she mache? Jak się macie?
10-9 How are you? yak lechee? Jak leci?

10-10 I’m fine, thanks, and 
you?

jeynkooye, dobzhe, a 
ve?

Dziękuję, dobrze, a 
wy?

10-11 I’m pleased to meet 
you.

cheshen she, zhe vas 
poznawem

Cieszę się, że was 
poznałem.
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10-12 What’s up? yak lechee? Jak leci?

10-13 Thank you for your 
help. jeynkooye za pomotz Dziękuję za pomoc.

10-14 Traditional reply to 
“How are you”? tzo oovas novego? Co u was nowego?

10-15 I am fine. jenkooye nyezhle / 
dobzhe Dziękuję, dobrze.

10-16 Thank you. jenkooye Dziękuję
10-17 Please. proshe Proszę
10-18 My name is ___. nazevam she___ Nazywam się ___.

10-19 Do you speak 
English?

che mooveeche po 
angelskoo?

Czy mówicie po 
angielsku?

10-20 I do not speak Polish. nye moovye po polskoo Nie mówię po polsku.
10-21 What is your name? yak she nazevache? Jak się nazywacie?

10-22 What is the date of 
your birth?

yaka yest vasha data 
oorojeen?

Jaka jest wasza data 
urodzin?

10-12 What’s up? yak lechee? Jak leci?

10-13 Thank you for your 
help. jeynkooye za pomotz Dziękuję za pomoc.

10-14 Traditional reply to 
“How are you”? tzo oovas novego? Co u was nowego?

10-15 I am fine. jenkooye nyezhle / 
dobzhe Dziękuję, dobrze.

10-16 Thank you. jenkooye Dziękuję
10-17 Please. proshe Proszę
10-18 My name is ___. nazevam she___ Nazywam się ___.

10-19 Do you speak 
English?
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angelskoo?

Czy mówicie po 
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10-22 What is the date of 
your birth?

yaka yest vasha data 
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Jaka jest wasza data 
urodzin?
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10-31 Which group are you 
in?

do ktoorey groope 
nalezheche?

Do której grupy 
należycie?

10-32 Answer the questions. proshe odpovyadach 
na petanya

Proszę odpowiadać 
na pytania.

10-33 Where are you from? skond yesteshche? Skąd jesteście?
10-34 Do you understand? che rozoomyeche? Czy rozumiecie?
10-35 I don’t understand nye rozoomyem Nie rozumiem.
10-36 How much? eele? Ile?
10-37 How many? eele? / eeloo? Ile? / Ilu?
10-38 Repeat it proshe to poftoorzhech Proszę to powtórzyć.
10-39 Where is ___? gje yest ___? Gdzie jest ___?
10-40 What direction? fktoorem kyeroonkoo? W którym kierunku?
10-41 Is it far? che to daleko? Czy to daleko?
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10-42 Are there armed men 
near here?

che son too 
fpobleezhoo yatzesh 
oozbroyenee looje

Czy są tu w pobliżu 
jacyś uzbrojeni 
ludzie?

10-43 Where did they go? dokond she ony 
oodalee? Dokąd się oni udali?

10-44 What weapons? yaka brony? Jaka broń?
10-45 Speak slowly. moovche povolee Mówcie powoli.

10-46 Where is your unit? gje yest vash oddjaw? Gdzie jest wasz 
oddział?

10-47 Where did you see 
them?

gje eeH 
veejeleeshche?

Gdzie ich 
widzieliście?

10-48 Where is your family? gje yest vasha rojeena? Gdzie jest wasza 
rodzina?

10-42 Are there armed men 
near here?

che son too 
fpobleezhoo yatzesh 
oozbroyenee looje

Czy są tu w pobliżu 
jacyś uzbrojeni 
ludzie?

10-43 Where did they go? dokond she ony 
oodalee? Dokąd się oni udali?

10-44 What weapons? yaka brony? Jaka broń?
10-45 Speak slowly. moovche povolee Mówcie powoli.

10-46 Where is your unit? gje yest vash oddjaw? Gdzie jest wasz 
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10-47 Where did you see 
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oddział?

10-47 Where did you see 
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Gdzie ich 
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10-48 Where is your family? gje yest vasha rojeena? Gdzie jest wasza 
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10-42 Are there armed men 
near here?

che son too 
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ludzie?

10-43 Where did they go? dokond she ony 
oodalee? Dokąd się oni udali?

10-44 What weapons? yaka brony? Jaka broń?
10-45 Speak slowly. moovche povolee Mówcie powoli.

10-46 Where is your unit? gje yest vash oddjaw? Gdzie jest wasz 
oddział?

10-47 Where did you see 
them?

gje eeH 
veejeleeshche?

Gdzie ich 
widzieliście?

10-48 Where is your family? gje yest vasha rojeena? Gdzie jest wasza 
rodzina?
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PART 11:  EMERGENCY TERMS

11-1 Emergency! nyebespyechenstfo! Niebezpieczeństwo!

11-2 We need a doctor! potshebooyeme 
lekazha!

Potrzebujemy 
lekarza!

11-3 Distress signal ratoonkoo! Ratunku!
11-4 Help! pomotze! Pomocy!
11-5 Evacuate the area! evakoo-ooyche teren! Ewakuujcie teren!
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PART 12:  DIRECTIONS

12-1 Guide me to ___. provatche mnye do ___ Prowadźcie mnie do 
___.

12-2 Go to ___. pooyenche do ___ Płyńcie do ___.
12-3 Go straight. pooyenche prosto Płyńcie prosto.
12-4 Go to the north. koors na poonotz Kurs na północ.
12-5 Go to the east. koors na sHood Kurs na wschód.
12-6 Go to the west. koors na zaHood Kurs na zachód.
12-7 Go to the south. koors na powoodnye Kurs na południe.
12-8 Follow directions. swooHach rozkazoof Słuchać rozkazów!
12-9 Walk to ___. eeche do ___ Idźcie do ___.

12-10 Walk forward. napshod marsh Naprzód marsz.
12-11 Turn to ___. skrencheech na ___ Skręcić na ___.
12-12 Turn to the right. skrencheech na pravo Skręcić na prawo.
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12-13 Turn to the left. skrencheech na levo Skręcić na lewo.
12-14 About face. ftewoo zvrot W tył zwrot.
12-15 Above nat / ponat Nad / Ponad
12-16 After po Po
12-17 Step Back. krok fstech Krok wstecz.
12-18 Behind za Za
12-19 Before pshet Przed
12-20 Between myendze Między
12-21 Coordinates fspoozhedne Współrzędne
12-22 Degrees stopnye Stopnie
12-23 Down vdoo W dół
12-24 East vsHood Wschód
12-25 Far daleko Daleko
12-26 In front of pshet Przed
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12-27 Latitude sherokoshch 
geografeechna

Szerokość 
geograficzna

12-28 Left levo Lewo

12-29 Longitude dwoogoshch 
geografeechna Długość geograficzna

12-30 My position is ___. moye fspoozhedne son 
___

Moje współrzędne są 
___.

12-31 Near bleesko / kowo Blisko / Koło
12-32 North poonotz Północ
12-33 Northeast poonotzne fsHood Północny wschód
12-34 Northwest poonotzne zaHood Północny zachód
12-35 Over ponat / nat Ponad / Nad
12-36 Past po / za Po / Za
12-37 Right pravo Prawo
12-38 South powoodnye Południe
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12-39 Southeast powoodnyove fsHood Południowy wschód
12-40 Southwest powoodnyove zaHoodf Południowy zachód
12-41 Straight ahead prosto (pshet shebye) Prosto (przed siebie)
12-42 Under pot Pod
12-43 Up fgooren / vgoozhe W górę / W górze
12-44 West zaHood Zachód
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PART 13:  NUMBERS

13-1 How many others? eele eenneH? Ile innych?
13-2 0 Zero zero 0 Zero
13-3 1 One yeden 1 Jeden
13-4 2 Two dva 2 Dwa
13-5 3 Three tshe 3 Trzy
13-6 4 Four chteree 4 Cztery
13-7 5 Five peyench 5 Pięć
13-8 6 Six sheshch 6 Sześć
13-9 7 Seven shedem 7 Siedem

13-10 8 Eight oshem 8 Osiem
13-11 9 Nine jeveeyench 9 Dziewięć
13-12 10 Ten jeshench 10 Dziesięć
13-13 11 Eleven yedenashche 11 Jedenaście
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13-14 12 Twelve dvanashche 12 Dwanaście
13-15 13 Thirteen tchenashche 13 Trzynaście
13-16 14 Fourteen shternashche 14 Czternaście
13-17 15 Fifteen peyentnashche 15 Piętnaście
13-18 16 Sixteen shesnashche 16 Szesnaście
13-19 17 Seventeen shedemnashche 17 Siedemnaście
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13-21 19 Nineteen jevyentnashche 19 Dziewiętnaście
13-22 20 Twenty dvajeshcha 20 Dwadzieścia

13-23 21 Twenty one dvajeshcha yeden 21 Dwadzieścia 
jeden

13-24 22 Twenty two dvajeshcha dva 22 Dwadzieścia dwa
13-25 30 Thirty tshedeshchee 30 Trzydzieści
13-26 40 Forty shterjeshchee 40 Czterdzieści
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13-27 50 Fifty peyenchjeshont 50 Pięćdziesiąt
13-28 60 Sixty sheshjeshont 60 Sześćdziesiąt
13-29 70 Seventy shedemjeshont 70 Siedemdziesiąt
13-30 80 Eighty oshemjeshont 80 Osiemdziesiąt
13-31 90 Ninety jevyenjeshont 90 Dziewięćdziesiąt
13-32 100 One hundred sto 100 Sto

13-33 141 One hundred 
and forty one

sto shterjeshchee 
yeden

141 Sto czterdzieści 
jeden

13-34 200 Two hundred dveyshche 200 Dwieście

13-35 250 Two hundred 
and fifty dveshche peenjeshont 250 Dwieście 

pięćdziesiąt

13-36 1,000 One 
thousand teshontz 1000 Tysiąc
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13-37
1,400 One 
thousand four 
hundred

teshontz shteresta 1400 Tysiąc czterysta

13-38 2,000 Two 
thousand dva teshontze 2000 Dwa tysiące

13-39 2,003 Two 
thousand and three dva teshontze tshe 2003 Dwa tysiące 

trzy
13-40 A thousand rifles teshontz karabeenov Tysiąc karabinów
13-41 A hundred pistols sto peestoletoof Sto pistoletów
13-42 Twenty tanks dvajeeshcha towgoof Dwadzieścia czołgów

13-43 Forty cars shterjeshchee 
samohodoof

Czterdzieści 
samochodów

13-44 One thousand 
warriors

teeshontz 
boyovneekoof Tysiąc bojowników

13-45 One hundred 
platoons sto plootonof Sto plutonów
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13-46 One hundred 
soldiers stoo zhownyezhe Stu żołnierzy

13-47 Twenty policemen dvoojestoo 
poleetzeeyantoof

Dwudziestu 
policjantów

13-48 Forty ships shterjeshchee 
okrentoof Czterdzieści okrętów

13-49 10,000 Ten 
Thousand jeshench teshentze 10 000 Dziesięć 

tysięcy

13-50 100,000 One 
Hundred Thousand sto teshentze 100 000 Sto tysięcy

13-51 1,000,000 One 
Million meeleeon 1 000 000 Milion

13-52 Plus ploos Plus
13-53 Minus meenoos Minus
13-54 Less than mnye nyeesh Mniej niż
13-55 More than veeyentzey nyeesh Więcej niż
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13-56 Approximately okowo Około
13-57 First pyervshe Pierwszy
13-58 Second droogee Drugi
13-59 Third tshechee Trzeci
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PART 14:  DAYS OF THE WEEK / TIME

14-1 Sunday nyejela Niedziela
14-2 Monday ponyejawek Poniedziałek
14-3 Tuesday ftorek Wtorek
14-4 Wednesday shroda Środa
14-5 Thursday tshfartek Czwartek
14-6 Friday pyontek Piątek
14-7 Saturday sobota Sobota
14-8 Yesterday fchoray Wczoraj
14-9 Today jeeshay / jeesh Dzisiaj / Dziś

14-10 Tomorrow yootro Jutro
14-11 Day jeny Dzień
14-12 Night notz Noc
14-13 Week teejeny Tydzień
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14-14 Month myeshontz Miesiąc
14-15 Year rok Rok
14-16 Second sekoonda Sekunda
14-17 Minute meenoota Minuta
14-18 Hour gojeena Godzina
14-19 Morning rano Rano
14-20 Evening vyechoor Wieczór
14-21 Noon powoodnye Południe
14-22 Midnight poownotz Północ
14-23 Now teras Teraz
14-24 Later poozhnyey Później
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Basic Language Survival Kit contains:
  1. Commands, Warnings & Instructions  12. Fuel & Maintenance 
  2. Helpful Words, Phrases, & Questions  13. Medical / General 
  3. Greetings / Introductions   14. Medical / Body Parts 
  4. Interrogation    15. Military Ranks
  5. Numbers    16. Lodging 
  6. Days of the Week / Time   17. Occupations 
  7. Directions    18. Port of Entry
  8. Locations    19. Relatives     
  9. Descriptions     20. Weather
10. Emergency Terms   21. General Military   
11. Food & Sanitation   22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
1. Introduction    9. Surgery Instructions  17. Neurology
2. Guidance  10. Pain Interview   18. Exam Commands
3. Registration  11. Medicine Interview  19. Caregiver
4. Assessment  12. Orthopedic   20. Post-op/Prognosis
5. Surgical Consent  13. Obstetrics/Gynecology  21. Medical Conditions
6. Trauma  14. Pediatrics   22. Pharmaceutical
7. Procedures  15. Cardiology   23. Diseases
8. Foley   16. Ophthalmology
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